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	Тридцать минут. Всего тридцать минут — и мы садимся. Ты справишься.

	Дарла Мортенсон подняла взгляд от наручных часов. Ноги ныли, пока она шла по узкому проходу частного самолёта, проверяя, всё ли готово к предстоящей посадке.

	Всё в порядке.

	Если не считать короткого сна в Лионе, она провела на ногах двадцать четыре часа, и теперь нижняя половина тела уже почти не чувствовалась. В глазах двоилось; она ухватилась за стену, пошатываясь от головокружения, и втянула в лёгкие переработанный самолётный воздух.

	Она бы села, дала себе передышку, но теперь здесь был её работодатель — а он этого не любил. Франклин Тейт мог изображать добродушного, щедрого, туповатого шута, но от людей на своём жалованье он требовал безупречности — даже когда сам таким не был.

	А сейчас, судя по всему, он был далёк от этого.

	Ублюдок, — горько подумала она, представив, какого размера волдырь прямо сейчас наливается у неё на пятке.

	Когда она шла по проходу, показалась лысая голова этого ублюдка. Дарлу передёрнуло при мысли, что придётся пройти мимо него.

	Он был пьян с самой посадки. Как и все мужчины. Каждый из последних пятнадцати раз, когда она проходила мимо, чтобы убедиться, что у него есть всё необходимое, Франклин Тейт считал нужным тянуться через подлокотник своего роскошного капитанского кресла и сжимать ей зад.

	Каждый. Чёртов. Раз.

	Для него это было игрой. Для него всё было игрой. Он жил, чтобы играть. Дарла работала на него всего несколько раз, но это она уже успела понять.

	Сначала он делал вид, что это случайность. Смотрел на неё невинными глазами: Это я-то? Но потом, когда сжимания становились всё сильнее и сильнее — до боли, до уверенности, что у неё будут синяки, — списывать это на ошибку стало уже невозможно, и терпение Дарлы начало иссякать.

	Но Франклин Тейт ошибок не допускал.

	Спросите у него самого.

	В этом круглосуточном перелётном марафоне он участвовал со вчерашнего дня — с тех пор, как они вылетели из Лиона. Но она летала с ним и раньше, много раз. Якобы богатый предприниматель — хотя Дарла понятия не имела, чем именно он занимается, — он жил тем, что мотался от казино к казино в компании «сливок общества», богатых и важничающих, спуская неприличные суммы денег.

	И ещё — охотясь за женщинами.

	Так что она немного удивилась, когда в этот раз, проходя мимо, не почувствовала, как его рука, змеёй перевалившись через подлокотник, готовится ухватить её за мягкое место.

	Дарла сделала шаг назад и осторожно заглянула на пожилого мужчину. Голова у него съехала на плечо. Вырубился.

	Отлично. Может, так и пролежит до конца полёта.

	Она решила, что это идеальный момент, чтобы подойти и прибраться у него. Взяла стакан с его утренним пойлом и понесла к раковине. Подхватив одной рукой мусорный пакет, другой она собрала обёртки и использованные салфетки, которыми было усыпано всё вокруг. Увы, то же самое она делала час назад — до того, как он попросил свою отвратительную утреннюю «подзарядку». Господи, ну и свинья.

	Самолёт слегка просел, уши заложило и тут же отпустило. Дарла наклонила голову, чтобы выглянуть в окно. Под облаками искрилось тёмно-синее Адриатическое море, а дальше — Венеция.

	Венеция. Ещё больше богатства, блеска и гламура — для избранных. Как же весело.

	Иногда она так тосковала по родной Омахе, что хотелось разреветься.

	Она моргнула, сдерживая детские слёзы, которые грозили сорваться, и списала их на дымную завесу сигар, висевшую в воздухе.

	Не переживай: ещё сутки — и ты сядешь на самолёт домой. Весь полёт можно будет просто спать.

	Затем она поплелась в хвостовую часть самолёта, где находился большой конференц-зал. После долгой вчерашней вечеринки, щедро сдобренной алкоголем, там стоял запах дыма, мужского пота, одеколона и тошнотворной смеси из всех этих теперь уже испортившихся дорогих закусок, которые они назаказывали. Пара пьяных мужиков всё ещё спала на полу, а в углу расплылось коричневое кольцо блевотины.

	Прелесть.

	Вздохнув, она уже собиралась выйти за дверь, как заметила у другого входа Эрин — та, в унынии покачивая головой, застыла на месте.

	— Ужасно, да? — сказала она громким шёпотом, который ничуть не помог «мертвецки» спящим в комнате очнуться.

	Эрин кивнула. Она была моложе Дарлы и в этой службе проработала бортпроводницей всего неделю. После такого она, пожалуй, задумается о другой профессии. Хорошо хоть у неё ещё оставался выбор.  

	— Ага. Слава богу, скоро всё закончится. Если меня ещё раз попросят станцевать на коленях…  

	Эрин была из тех, кого называют «три в одном» — юная, экзотичной внешности, красивая. Все мужики на неё пялились. А Тейт особенно, казалось, вообще рук от неё оторвать не мог. Впрочем, Дарле тоже доставалось. Она-то думала: раз уж ей за сорок, мужчины рядом наконец повзрослеют и научатся вести себя прилично. Этот рейс доказал обратное.

	— Ну, судя по всему, никто из них ничего просить не будет — ещё очень нескоро.

	— Я уже боюсь, что придётся их будить, когда сядем.

	— Нет уж, спасибо, это ты как-нибудь сама, — поспешно сказала Дарла, и обе рассмеялись. Она заправила за ухо прядь, выбившуюся из низкого хвоста. — Ты что-нибудь придумала насчёт Венеции?

	— Нет. Я — что, я? Я не играю. Я не шоплюсь. Мне, наверное, и на прогулку на гондоле не хватит. Да и вообще, по-моему, мне в этом городе ничего не по карману, — она пожала плечами. — Даже приличный ужин на нашу зарплату. Я просто вернусь в свою квартиру за городом и буду ждать следующего назначения.

	Дарла вздохнула. Разница между теми, у кого есть, и теми, у кого нет, никогда не бросалась в глаза так отчётливо, как после того, как она начала работать на частных бортах. Она определённо относилась ко вторым — и это особенно больно ощущалось каждый раз, когда они прилетали в самые популярные игрушечные площадки богатых и знаменитых. Даже перекус у уличного торговца был способен пробить дыру в её бюджете.

	— А ты возвращаешься домой, в Штаты? — продолжила Эрин.

	— Да. Год там не была. Может, перед отъездом встретимся с тобой на кофе?

	— Договорились, — подмигнула Эрин, и тут в громкоговоритель заговорил пилот, объявив, что им следует занять места и приготовиться к посадке.

	Они обменялись благодарными взглядами и поспешили занять свои места. Устроившись на запасном откидном сиденье, Дарла пристегнулась и закрыла глаза, делая вид, будто вот-вот отправится в великое приключение. В конце концов, именно это и привлекло её когда-то в работе бортпроводницы — возможность путешествовать и видеть экзотические места.

	Но если бы она знала, что придётся иметь дело с такими, как Франклин Тейт, она бы, пожалуй, выбрала другую сферу. Она и представить не могла, что ей придётся угождать богатым хамам. Воспитание — да, манеры — нет.

	Остаток пути прошёл без происшествий. Самолёт коснулся полосы в аэропорту Венеции, и Дарла, глядя на пальмы и роскошные старинные здания, вздохнула. Здесь было красиво — тёплый морской бриз и море солнца, — и всё же для неё это место всегда оставалось холодным. Так далеко от Омахи — сердце сжалось в груди. Скоро.

	Пока самолёт катился мимо других частных бортов к нужной стоянке, Дарла ослабила ремень и поднялась, разглаживая юбку. Толчок при касании шасси о бетон разбудил некоторых спящих — теперь они потягивались и, мутными глазами щурясь, смотрели в окна.

	Она медленно прошла мимо, и один из мужчин в ковбойской шляпе сказал:

	— Эй, дорогая, ты сегодня вечером с нами пойдёшь?

	— Хотела бы я, — сказала она с примиряющей улыбкой, думая: Да ни за что на свете. Их компания и так уже оставила на ней достаточно синяков. Сейчас ей хотелось только тишины и покоя. Может быть, долгой горячей ванны в каком-нибудь отеле, куда её поселят. — Я собираю вещи. Лечу домой, в Штаты.

	— Может, полетим одним рейсом, а?

	Очень надеюсь, что нет. Она подняла с соседнего сиденья пустую бутылку из-под «Джека» и ещё какой-то мусор и добавила:

	— Сейчас подадут трап. Вы сразу домой или надеетесь заехать в казино с мистером Тейтом?

	Он ухмыльнулся.

	— Я не могу пройти мимо казино и не зайти. Сорву куш.

	— Ну да, конечно, — пробормотала она себе под нос и пошла дальше по проходу. Франклин Тейт всё ещё сидел на том же месте, разве что чуть сильнее сполз в кресле.

	Перебрал на вечеринке, да? — подумала она, тряся его за руку по пути к мусорному отсеку. — Пора просыпаться, мистер Тейт. Мы приземлились. Дом, милый дом.

	Она выбросила мусор, когда самолёт замедлил ход и остановился. Подошла к двери и подготовила выход для высадки. Повернув рычаг, она открыла дверь, и внутрь хлынул свежий воздух. Она глубоко вдохнула.

	Пара мужчин из их компании, похоже, так же рвалась покинуть самолёт, как и она. Они прогрохотали по проходу с портфелями и сумками в руках, в солнцезащитных очках, бормоча ей благодарности.

	— Хорошего дня! — крикнула она им вслед.

	К ней подошла Эрин и тихо сказала:

	— Скатертью дорога.

	Она улыбнулась подруге, потом оглядела салон. Ещё немного — и она будет свободна. Уборщики разберутся с самым жутким бардаком. Им нужно только выпроводить людей — и можно уходить. Ещё один шаг ближе к Омахе.

	И потому её разозлило, что Франклин Тейт, который раньше без конца ныл, что не дождётся посадки в Венеции, чтобы спустить выигрыш в казино, а потом уже лететь домой, на свою виллу на острове, всё ещё крепко спал в кресле.

	Она решительно прошла по проходу и снова толкнула его.

	— Мы на месте, мистер Тейт, — сказала она, заставляя себя говорить любезно.

	Никакой реакции.

	Она толкнула сильнее, но на этот раз его тело дёрнулось вперёд и обмякло, сложившись пополам.

	— Мистер Тейт? — спросила она уже встревоженно, схватила его за лацканы дорогого пальто и толкнула назад. Раньше она этого не заметила, но он был чуть бледнее обычного.

	Она коснулась его лба. Он был холодным.

	Потом она заметила в уголке его рта чуть меловой налёт. Это от напитка? Раньше его не было.

	Её рука скользнула к воротнику; пальцы полезли под ткань — нащупать пульс. Но там ничего не было. Кожа казалась рыхлой, но холодной — как у неживого предмета.

	Постепенно до Дарлы Мортенсон дошёл весь ужас.

	Где-то в небе, между Лионом и Венецией, случилось нечто страшное. Потому что Франклин Тейт был мёртв.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Дейзи Фортун устроилась в неудобном кресле в зоне ожидания «Индипенденс-Корт» — дома престарелых, где её отец провёл последний год, — и смотрела новости.

	Новости были плохие.

	Она и так приехала сюда в дурном настроении, а то, с какой лёгкостью диктор перескакивал от убийства в верхней части города к ограблению в нижней, а затем к унылому состоянию экономики, окончательно её добило.

	Да и это место… Как бы его ни пытались приукрасить милыми картинами лесных пейзажей и весёлыми обоями в радугу, ничто не могло скрыть простой факт: это была последняя остановка перед смертью. 

	И всё же она была благодарна, что такое место существует. Без него где бы она оказалась? Медсёстры ухаживали за её отцом, Эдвардом Фортуном, от и до, и когда он бывал достаточно в ясном уме, чтобы понимать, где находится, он всегда отзывался о «Индипенденс-Корт» хорошо.

	Но Дейзи знала: сердцем он был где-то в другом месте.

	Медсестра подошла к ней, когда она была глубоко задумчива, так что, почувствовав лёгкое касание по плечу, Дейзи едва не подпрыгнула на месте. «Привет, Дейзи».

	— О. Привет, Сара. Всё в порядке?

	— Ага. Ну . . . — она пожала плечами. — В целом нормально.

	Это был плохой знак. Впрочем, хороших знаков тут и не было. Каждую неделю — новый анализ. И каждую неделю — один и тот же результат: Отрицательно. 

	Вообще-то это должно было радовать. Но теперь, даже спустя год, у них всё ещё не было диагноза болезни, которая мучила её отца.

	— Значит, у врача всё ещё нет ответа? — спросила она.

	Хорошо, что у них была Сара. Сара всегда держалась бодро, даже в самые тяжёлые дни. Как сегодня. Она сказала:

	— Это значит, что он будет копать дальше. Мы не сдаёмся — и ты тоже не сдавайся.

	Дейзи вздохнула.

	— Конечно, не сдамся.

	Но бывали дни, когда ей хотелось. Они уже почти докопались до дна очень глубокой ямы. Дальше — почти некуда. Рано или поздно придётся смириться и признать: некоторые загадки человеческого тела не по зубам даже самым лучшим врачам.

	Она поднялась и подошла к двери смотровой, куда отца увезли на каталке час назад. Как бы ей ни хотелось увидеть его, какая-то часть её сомневалась. Она ненавидела видеть его таким. Исчез уравновешенный, неизменно улыбающийся человек, который её вырастил, — вместо него появился кто-то, кого она до конца не знала. В хорошие дни он был весёлым и обаятельным, заигрывал со всем женским персоналом. А в многочисленные плохие? Он мог быть по-настоящему жестоким. Это было как игра в русскую рулетку. Никто никогда не знал, какой Эдвард Фортун им достанется.

	Симптомы то появлялись, то исчезали, но из-за них ему требовался круглосуточный уход. Его мучила слабость в конечностях и временами — спутанность сознания. Сегодня он мог быть вполне крепким шестидесятилетним мужчиной, а завтра — едва стоять на ногах и даже не знать имени собственной дочери. В такие дни он кричал и метался в постели, будто его пытают.

	В такие моменты только она могла привести его в чувство. Дейзи держала его за руки, напоминала, кто она, кто он, пока наваждение не проходило.

	Потом он, кажется, никогда этого не помнил — и от этого становилось ещё тяжелее. Он не понимал, почему за ним нужно присматривать круглые сутки, и часто говорил ей о том, когда вернётся в агентство «Фортун», детективное агентство, которое они всегда мечтали вести вместе.

	У неё не хватало сердца сказать, что этого не будет никогда. Врачи так и говорили. Приступы становились всё хуже и всё чаще.

	Пока она стояла в дверях, появилась другая медсестра, везя его в инвалидном кресле. Лицо у него было красное, взгляд мутный. Сердце Дейзи разломилось надвое: похоже, он плакал.

	— Привет, пап, — сказала она, но он не поднял глаз. Даже не отреагировал. По темноте в его взгляде она поняла: возможно, это один из тех разов, когда он её не узнаёт.

	Медсестра бросила извиняющийся взгляд.

	— Он немного не в себе.

	Дейзи пошла следом в его палату, номер 131, прямо напротив поста медсестёр, и проделала свой привычный ритуал: задержалась у двери, ожидая, какой Эдвард Фортун будет сегодня.

	Когда его уложили обратно в постель, ей показалось, что он сейчас тут же уснёт. Но вместо этого он поднял на неё глаза.

	— О, привет, Диз, — устало пробормотал он.

	Она улыбнулась. Он всегда звал её Диз — потому что, когда она только училась говорить, так называла себя сама, и это прижилось. Девчонка-вертихвостка, говорил он, потому что она вечно спотыкалась о собственные ноги. По крайней мере, это он помнил. Она вошла и села на край его кровати.

	— Как ты себя чувствуешь?

	— Эх. Как обычно. Но скоро я должен отсюда выбраться.

	Её губы шевельнулись, но из них не вырвалось ни звука. Она посмотрела на медбрата, который был занят тем, что наливал ему воды в стакан. Медбрат бросил на неё настороженный взгляд, словно говоря: Понятия не имею, откуда он это взял.

	— Ну что ж, вам нужно оставаться здесь столько, сколько потребуется. А на выздоровление нужно время, — бодро сказала она.

	Он отмахнулся.

	— Я уже поправился. Я совершенно здоров.

	Это было даже близко не так. В его реальности — возможно. Но не в этой, в которой приходилось жить всем остальным. В той реальности он был совсем не в порядке. Он не помнил тех моментов, когда превращался в агрессивного, растерянного, перепуганного человека, который не мог ничего, кроме как лежать неподвижной грудой и кричать, чтобы от него отстали.

	Она поджала губы, соображая, как ему это преподнести.

	Его водянистые глаза расширились, и она увидела в них боль.

	— Это из-за Чарли?

	От этого имени она невольно поморщилась. Её брату было всего восемнадцать, когда он исчез, и богатая семья, владевшая яхтой, где его видели в последний раз, сделала всё возможное, чтобы замять историю, представить так, будто он сам куда-то ушёл. Чушь, конечно. Но, хотя уважаемый частный детектив Эдвард Фортуна сделал всё, что мог, чтобы вернуть Чарли, он снова и снова упирался в глухую стену.

	— Нет. Не из-за Чарли. Чарли всё ещё…

	Она не смогла заставить себя произнести это. Пропал. Считается погибшим. Спустя годы отец всё ещё цеплялся за надежду, даже когда здоровье уже подводило.

	— Дело не в этом, — наконец выдавила она.

	— В агентстве что-то не так? Слишком много навалилось?

	Она знала: рано или поздно разговор неизбежно свернёт к его детищу — агентству «Фортуна». Ей не нравилось говорить об этом с ним. Слишком много навалилось было бы мечтой, которая сбылась. Правда же заключалась в том, что, кроме слежки за парой неверных мужей и убийства на Родосе, которое она раскрыла в прошлом месяце, её дела почти сошли на нет.

	Это было и рядом не похоже на детективное агентство «Фортуна», которым Эдвард Фортуна успешно руководил большую часть своей карьеры. То агентство было лучшим в Нью-Джерси — им восхищались президенты и влиятельные люди по всему миру.

	А это — то, которым управляла она? Не особо.

	Она пыталась удержать его на плаву, но аренда и его уход обходились недёшево. Деньги, полученные за дело на Родосе, она спустила так быстро, будто чиркнула спичкой. Большая часть ушла на предоплату нескольких месяцев его содержания и на погашение долгов.

	Теперь на счёте было так же уныло, как обычно. И вот она снова в той же ситуации, что и месяц назад. С петлёй, которая медленно затягивается у неё на шее.

	— Нет, ты об этом не беспокойся, — сказала она, взбивая ему подушки. — Я справлюсь. Просто поправляйся.

	— Поправлюсь, — сонно пробормотал он, устраиваясь поудобнее и закрывая глаза. — Вот увидишь. К концу этого месяца я вернусь. Скажи моим клиентам, чтобы знали.

	— Да ладно. Тебе здесь нравится, — сказала Сара и легонько хлопнула его по руке. — Не хочешь же ты с нами прощаться.

	Он улыбнулся.

	— Как бы мне тут ни нравилось, я куда больше хочу спать в своей кровати. Я скучаю по дому.

	Дейзи улыбнулась только потому, что знала: он ждёт от неё подтверждения, что скоро окажется там снова. Но едва его веки опустились, она нахмурилась и обвела взглядом палату.

	Он больше никогда не вернётся ни в агентство, ни домой. Как бы сильно ни хотел. Для него всё — вот эта комната.

	В палату вошёл доктор Бауэр, ткнул во что-то на планшете, посмотрел на пациента и улыбнулся:

	— Уже заснул, да?

	Эдвард Фортуна в ответ тихо захрапел.

	Дейзи шумно выдохнула — в голове снова зазвучали последние слова отца: Я скучаю по дому.

	— Доктор, можно вас на минутку? В коридор.

	— Конечно, — сказал он и жестом пригласил её выйти.

	Она не стала терять времени, когда они вышли. «Что нужно, чтобы я смогла забрать отца домой?»

	Густые седые брови врача сошлись на переносице. «Я думал, вы сказали…»

	«Да, знаю», — перебила она. Несколько месяцев назад она закрыла его дом — дом, в котором выросла, — надеясь, что однажды он сможет вернуться. Но когда стало ясно, что это невозможно, она выставила его на продажу. Дом стоял на рынке уже несколько месяцев — и ни одного заинтересованного. Она без труда могла снять объявление, отказаться от аренды квартиры в Ист-Плейнфилде и переехать домой. «Но я могла бы это устроить».

	«Одна?» — в его голосе звучало сомнение.

	Она и сама сомневалась. Она не сиделка. И терпения на отцовские резкие перепады настроения у неё не хватит. Женщины здесь были просто чудотворицами. «Ну… а нельзя нанять уход на дому?»

	«Ну, да, но…» — он сжал губы. — «Должен вас предупредить: это будет нелегко. И ему недостаточно приходящей медсестры. Ему нужен круглосуточный уход, а он обойдётся даже дороже, чем пребывание здесь».

	Она кивнула. «Ладно, я просто думала…»

	«Вы говорили, что пытаетесь продать его дом».

	Она поморщилась. Отец об этом не знал. Если узнает — это его уничтожит. «Он ещё не продан. Я просто думала…»

	«Послушайте, Дейзи, — сказал он, глядя на неё сочувственно. — Я понимаю, как это тяжело. Но будь я на вашем месте, я бы продал дом. Ваш отец никуда не денется. И не должен. Он там, где ему и нужно быть. Так что знайте: вы делаете для него самое лучшее».

	Он кивнул и ушёл, оставив её одну в коридоре. Да, она поступает правильно. Дом ему никогда особенно не был дорог. Ему было важно дело. Значит, лучшее, что она может сделать, — продолжать его.

	А лучший способ продолжать — найти больше клиентов.

	По объявлениям в газете у неё появилось несколько наводок, но ничего крупного и лакомого — как то дело в Эгейском море в прошлом месяце.

	К сожалению, такие истории на дороге не валяются. И хотя богатый патриарх Вандиверов намекал, что порекомендует её всем в своём кругу, кому понадобится частный детектив, пока это предложение так и не принесло ни одного заказа.

	Нужно было что-то предпринять.

	Возвращаясь к машине, она сунула руку в карман и достала телефон, открыв контакт Захари Харди. Богатый британский адвокат видел, как она работает над делом об убийстве Вандивера, и у него наверняка были связи. Может, он сможет немного разнести её имя.

	Попытка — не пытка.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Когда месяц назад он пригласил её куда-нибудь, он упомянул ужин.

	Она заменила его на кофе. Так, на всякий случай.

	Она пришла пораньше и заняла кабинку у входа в небольшом кафе на главной улице городка, за углом от детективного агентства. Пока она тянула кофе — платить за неё она ему не хотела, — она заметила, как он трусцой перебегает улицу к ней.

	Если и было слово, которое подходило Захари Харди, так это «квадратный». Хотя голос у него был как у высокого, стройного английского джентльмена в смокинге, внешне Харди этому никак не соответствовал. Крепкий, коренастый, с козлиной бородкой и слегка красным, блестящим лбом. Лицо у него всегда казалось чуть вспотевшим, словно он только что закончил тренировку, а глаза — будто почти навсегда прищурены.

	И всё же он был хорошим человеком. Он ей нравился, пусть она и не была уверена, что это чувство когда-нибудь выйдет за рамки дружбы.

	Сегодня на нём был шерстяной свитер на молнии у горла и брюки цвета хаки. Едва войдя, он сразу заметил её и махнул рукой.

	«Привет», — сказала она, испытывая облегчение, когда он скользнул на сиденье напротив, а не потянулся обнять её или поцеловать.

	«Как же я рад тебя видеть, Дейзи», — сказал он.

	— Надеюсь, дорога из Филадельфии не показалась слишком долгой? — спросила она, придвигая к себе кофе.

	— Нет-нет, для тебя — что угодно, — сказал он и подмигнул.

	Это не выглядело ни сальным, ни приторным — просто неловко. Хотя Захари Харди работал адвокатом в уважаемой фирме своего отца в Греции, он никогда не казался полностью уверенным в том, что делает. Даже здесь, напротив неё, он выглядел растерянным.

	— А… ты уже взяла кофе.

	— Да, — сказала она. — Но ты можешь взять себе что-нибудь, если хочешь.

	— Нет-нет, — сказал он, отмахиваясь. — Я пришёл сюда, чтобы увидеть тебя. К тому же, если я выпью кофе, мне придётся по дороге домой забежать в туалет.

	Она поморщилась. Каким-то образом, как бы то ни было, любой разговор с ним неизменно выходил безнадёжно неловким. Он был как мальчишка на пороге подросткового возраста, да и она не могла сказать, что сама намного лучше. Он приглашал её на ужин, и она понимала: это романтический жест. Она собиралась согласиться — особенно учитывая, что в личной жизни у неё и так ничего не происходило. Но всякий раз, оказываясь рядом с Захари Харди, она меньше всего думала о романтике.

	Если между ними и была какая-то связь, она её не видела.

	— Ладно, — сказала она. — Как ты?

	— А, нормально. Дел полно. Ну, сама понимаешь. — Он наклонился вперёд, не отрывая от неё взгляда. — А ты? Занимаешься какими-нибудь интересными делами?

	— Да не особо. В основном жёны, которые переживают, что мужья им изменяют. Вот и всё, что мне попадалось последние пару недель.

	— Я видел твоё объявление в газетах. Хорошее. Профессионально сделано.

	— Спасибо. Я не продлила. Не окупалось, — сказала она с лёгкой улыбкой. И денег на следующий месяц у меня нет. 

	— А. Знаешь, можно получить массу бесплатной рекламы в интернете. И тебе стоит подумать о том, чтобы переехать из этого района.

	Он кивнул в сторону окна — там, прямо снаружи, похоже, шла сделка с наркотиками: двое мужчин, ссутулившись, стояли вплотную и украдкой оглядывались по сторонам. В Ист-Плейнфилде такое было привычной картиной. Настоящие клиенты вряд ли соглашались ехать сюда в город, рискуя нарваться на грабёж — или чего похуже.

	Проблема была в том, что куда ей податься, где аренда была бы дешевле, чем здесь?

	— Да, это вариант, но я правда не могу. Мой отец в доме престарелых, недалеко отсюда. Так что мне приходится оставаться поблизости, — солгала она.

	Его глаза загорелись. — Твой отец? Эдвард Форчун? Я всё гадал, что с ним стало.

	Её кольнуло вспышкой гордости — слава отца и вправду разошлась далеко. — Вы его знаете?

	— А кто не знает великого Эдварда Форчуна? Я следил за его делами, когда был молодым адвокатом. Кажется, он вёл одно крупное дело в Великобритании, когда я учился там в университете.

	Она кивнула. Это было очень похоже на него. В лучшие годы Эдвард Форчун мотался по всему миру, раскрывая дела и консультируя расследования. Её с Чарли часто оставляли на попечение доброй пожилой соседки, и всё же, возвращаясь, он неизменно привозил им какой-нибудь сувенир — брелок, мягкую игрушку или футболку. Он был невероятно занят, но мыслями всегда оставался с детьми.

	Она стиснула зубы и поняла, что Захари задал ей ещё один вопрос. — Прости?

	Его глаза наполнились сочувствием. — Значит, ему совсем плохо?

	— Да. К сожалению. Он в пансионате, потому что врачи точно не знают, что с ним, но у него бывают приступы слабости и забывчивости.

	— Жаль. Такой ум.

	— Да, — сказала она и поднесла кофе к губам. — Хотелось бы, чтобы он мог мне помочь. Это была его мечта — чтобы мы вдвоём вели дело. Я уверена, если бы он был рядом, одно его имя приводило бы клиентов. Если бы мне давали по десять центов каждый раз, когда потенциальный клиент бросает трубку, узнав, что Эдвард Форчун на пенсии…

	— Правда? — Он нахмурился. — Но он ведь уже уходил на покой однажды? Лет десять назад, если я правильно помню?

	Она кивнула. — Дольше. Это было из-за моего брата. Чарли.

	— Ладно. Так что там случилось? Это же был какой-то международный скандал, да?

	 

	Отец не любил об этом говорить — в те редкие минуты, когда мысли у него прояснялись. Слишком больно. А у Дейзи в голове всё крутилось и крутилось. Досье по этому делу заполняли целый шкаф в кабинете — несколько лет блужданий по безнадёжным следам, которые никуда его не привели.

	 

	— Да, так и есть, — сказала она, удивившись, как легко теперь даются эти слова. — Он только что окончил школу. Школы в Ист-Плейнфилде были так себе, и папа отправил нас в частную. Чарли был на яхте с друзьями где-то в Карибском море — и пропал.

	 

	— Пропал? Как?

	 

	Она пожала плечами.

	 

	— Отцу позвонили, он бросил всё и полетел туда. Вроде бы они пришвартовались, и в какой-то момент заметили, что его нет.

	 

	— Чёрт побери. Как такое вообще могло случиться?

	 

	Ей бы самой хотелось знать. Этот вопрос мучил их семью почти всю её жизнь.

	 

	— Думаю, это была история про толпу несовершеннолетних пацанов, которые перебрали и вообразили себя бессмертными.

	 

	Он сжал губы и кивнул. По его взгляду ей почудилось: это чувство ему знакомо.

	 

	— В общем, отец решил уйти на пенсию, чтобы полностью посвятить себя поискам и понять, что произошло. Но так и не понял. Он перевернул каждый камень, какой только можно. Наверное, впервые в жизни столкнулся с делом, которое был не в силах раскрыть. Дейзи отогнала воспоминания о том, как не раз видела Эдварда Фортюна — сгорбленного, уткнувшегося лицом в ладони, рыдающего навзрыд, как ребёнок. Время было мрачное, до ужаса мрачное. — А примерно через два года он понял, что слишком скучает по агентству, и снова открыл его.

	 

	— Ничего себе… и вы так и не узнали, что случилось с братом?

	 

	Она покачала головой, вспоминая последний раз, когда видела его: сумка перекинута через плечо, на носу солнечные очки. Высокий, стройный, длинноногий — из тех, на кого невольно оборачиваются; улыбка заразительная, а волосы у пробора вечно торчат. «Увидимся, сестрёнка», — сказал он и послал ей воздушный поцелуй. Он только что выпустился и был переполнен надеждами на будущее. Он прибился к компании богатеньких, надеясь, что связи станут его пропуском в высший круг. Он был умен до невозможности, создан для больших дел, и сам мечтал стать адвокатом.

	 

	Хотя он был значительно старше — ровно на девять лет — он всегда находил для неё время. В день отъезда Дейзи помнила, как подумала: он отдаляется, выбирает друзей, а не её.

	 

	Она и представить не могла, насколько далеко унесёт его это течение. Как только он вышел за дверь, она больше его не видела.

	 

	— Он пропал почти двадцать лет назад, — сказала она.

	 

	Глаза Закари расширились. Потом он дважды постучал по столу и заёрзал, выбираясь из кабинки.

	 

	— Знаете, пожалуй, я всё-таки схожу за тем кофе.

	 

	Так она и думала. Стоило заговорить о брате, людям сразу хотелось узнать больше. Только беда в том, что больше — не было. Её отец был лучшим в своём деле. Он отдал почти десять лет жизни поискам Чарли Фортюна. Он знал все тонкости розыска пропавших. Использовал все доступные ему передовые методы. И всё, что у него осталось, — шкаф, набитый до отказа тщательно выверенными тупиками.

	 

	Она смотрела, как адвокат подходит к стойке и оплачивает кофе, и думала, разочаруется ли он, когда она это объяснит. Людям всегда хочется помочь, придумать ход, который, возможно, упустили. Но в случае с Чарли она знала наверняка — сделать уже нечего.

	 

	Если Эдвард Фортюн потерпел неудачу, то и все остальные — тоже.

	Закари вернулся через пару минут с двумя слойками на тарелке. Одну он протянул ей. Она взяла лимонную, а он спросил:

	— Как думаешь, что с ним случилось?

	Она пожала плечами.

	— Честно? Думаю, он, должно быть, погиб. Он бы не ушёл и не начал новую жизнь без нас. Мы были очень близки. Он и мой папа — лучшие друзья. Ни единой ссоры. Так что, как бы мне ни было тяжело это говорить…

	Закари кивнул.

	— Твоей семье, наверное, было очень тяжело.

	— Было. И сейчас тяжело. Это не проходит — просто учишься с этим жить. Но я знаю: отец сделал всё, что мог.

	— Уверен, — сказал он.

	Она отпила кофе, радуясь, что он не из тех, кто тут же бросается решать чужие проблемы. Слишком многие мужчины так делают. Но сейчас её занимало другое.

	— Ты говорил с Вэндайвирами? — спросила она, меняя тему. — Как они?

	Он пожал плечами.

	— Говорил. У них всё хорошо. Живут дальше. А ты с ними не общалась? Ты же говорила, что они благодарны и, возможно, подкинут тебе ещё работу. Среди их круга полно неверных супругов. Я-то думал, ты снова улетишь в Европу — ещё раньше меня.

	— К сожалению, пока ничего. Но если он будет знать кого-то, кому я нужна, они свяжутся, — сказала она.

	— Уверен. Они снова и снова говорили мне, как благодарны, что ты раскрыла дело об убийстве их сына.

	И тут у неё зазвонил телефон. Она потянулась к нему, собираясь поставить на беззвучный. Несмотря на его неловкость и то, что с её стороны не вспыхнуло искры с первой минуты, ей и правда нравилось разговаривать с Закари. Он располагал к себе — добрый, незлой, и рядом с ним легко было открыть душу.

	Но, взглянув на экран, она поняла: номер незнакомый, переадресованный из офиса.

	Странно, подумала она. Служебный телефон почти никогда не звонил — разве что…

	Разве что это потенциальный клиент.

	А если это многообещающая зацепка, она важнее приятной беседы.

	Она подняла палец.

	— Прости. Мне, наверное, стоит ответить. Это может быть новая работа.

	Она прижала телефон к уху.

	— «Форчун расследования».

	Незнакомый голос был такой нахрапистый, что едва не оглушил её.

	— Это «Форчун»? Детективное агентство?

	— Да. Чем могу помочь?

	— Да. Это Голди Тейт. Моего мужа убили, и мне нужно, чтобы вы помогли мне прижать эту мелкую охотницу за деньгами, которая это сделала.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Тем же днём после обеда Дейзи Форчун сидела за столом в своём кабинете в обшарпанном районе Ист-Плейнфилда, штат Нью-Джерси, и, ожидая прибытия Голди Тейт, смотрела на фотографию отца на стене.

	На снимке её отец, прославленный Эдвард Форчун, пожимал руку президенту Соединённых Штатов. Красивый, крепкий, как бульдог, он позировал на ступенях здания окружного суда в Трентоне — сразу после того, как накрыл крупную наркогруппировку. Там была национальная пресса, и он получил личные поздравления от самого высшего лица страны.

	Над дверью звякнул колокольчик — редкий звук, означавший, что кто-то входит.

	Она развернулась, глядя на целую армию пустых столов в комнате. В лучшие времена в «Форчун Инвестигейшнс» работало больше дюжины частных сыщиков. Но это было давным-давно. Теперь, тридцать лет спустя после той благодарности от президента, пустовали все столы, кроме одного. На некоторых всё ещё стояли печатные машинки — под слоями пыли. Здесь было грязно, старо. Так оно и было: старьё, где вентиляция и кондиционирование вечно превращали помещение в ледник и так и не могли до конца разогнать застоявшийся воздух. Сейчас здесь ещё пахло её недавней ошибкой — неделю назад она сожгла попкорн в микроволновке в комнате отдыха. Окрестности тоже пришли в упадок: на улице остались только ломбарды да центр лечения зависимостей. Десять лет назад отец поставил на окна решётки, и всё равно месяц назад кто-то умудрился вывести на витринном стекле граффити ОТСОСИ .

	Женщина, вошедшая внутрь, Голди Тейт, была явно ухоженной — поэтому и озиралась на обшарпанное место так, будто попала в чужой мир. На ней был ярко-розовый комбинезон, подчёркивающий её пышные формы и комично большую грудь; и хотя большинство женщин её возраста вряд ли решились бы на такой вызывающий наряд, она носила его с уверенностью человека вдвое моложе. Стрижка у неё была короткая, с выбритыми висками, а в ушах — такие же розовые серьги, касавшиеся плеч. Кожа — ни одной морщинки, но лицо казалось натянутым, будто ей больно; а глаза на уголках чуть приподнимались — намёк на слишком большое количество подтяжек.

	Она впилась взглядом в Дейзи, сняла тёмные очки и цокнула языком. — Девочка, что ты делаешь в таком месте? Я припарковала свой «Мерседес» через дорогу и, клянусь, они уже на него пялятся. — Она чуть наклонила голову, выглядывая в окно.

	Дейзи была уверена, что довод Мне это по карману этой женщине и в голову не зайдёт. Та жила в Шорт-Хиллз — пусть и в том же штате, но по уровню достатка это была другая планета. Поэтому Дейзи вопрос проигнорировала. — Присаживайтесь, пожалуйста. Вам кофе?

	— Нет-нет. Я постараюсь быстро, — сказала Голди, снова глянув в окно, и села.

	— Да, конечно—

	— Наверное, ты думаешь, как я тебя нашла, — не дала ей договорить Голди. — Особенно в этой глуши… — Она нахмурилась. — Где мы, кстати?

	— Ист-Плейнфилд.

	— А, да. Никогда не слышала. — Она стянула пальто и хрустнула костяшками, словно собиралась выдать длинную, закрученную историю. Вот тебе и «быстро». — Так вот. Я говорила с подругой — она сказала, что ты блестяще раскрыла одно убийство в Родсе. И что ты американка. И я подумала: вот что мне нужно. Мне не нужен какой-нибудь иностранный детектив, которого я не понимаю, чтобы он лез в мои дела. Вижу, ты женщина с опытом, и ты точно знаешь, что мне нужно—

	— Не знаю, — наконец сумела перебить Дейзи. — Я не понимаю, зачем вы здесь. Давайте начнём с преступления. Вы сказали, вашего мужа убили? Когда это случилось?

	— Вообще-то бывшего. Вчера нашли его тело. — Она сделала паузу и наклонила голову. — О, я знаю, о чём ты думаешь. Ревнивая бывшая из ада. Но обещаю тебе — это не про меня. Да, мы развелись много лет назад, потому что оба поняли: как муж и жена мы друг другу не подходим. Он начал присматриваться к моделям помоложе, а я поняла, что мне нравится быть одной.

	Дейзи вспоминала последнее убийство, которое она раскрыла: жених, нанявший её, в итоге и оказался убийцей. Из ревности. — Как давно вы в разводе?

	— Двадцать лет.

	Дейзи нахмурилась. — Ладно, простите, но тогда при чём тут вы?

	—Потому что вы должны понимать, какими были мои отношения с Франклином. Мы, вообще-то, стали ещё ближе после развода. Мы были лучшими друзьями. Он рассказывал мне всё. Всё. И именно поэтому я подозреваю, что тут нечисто.

	—А полиция не подозревает?

	—Нет. Они говорят: сердечный приступ. Слишком много гулял. Ерунда. — Она замахала руками, будто это должно было придать словам вес. — Да, он любил все пороки — курил, пил, кутил, играл — я, знаете ли, тоже не без греха. Но он был бодрым. Сердце — хоть в учебник!

	Она с силой ударила себя в грудь, прямо по сердцу.

	—Ладно. — Дейзи взяла ручку и клочок бумаги, чтобы делать заметки. — Имя вашего мужа?

	—Франклин Тейт. Возможно, вы о нём слышали. Успешный предприниматель.

	Дейзи уставилась на имя.

	—Не припомню.

	—Это потому, что после развода со мной он почти ничем не светился. В своём деле он человек закулисный. Предпочитает руководить издалека. Любит путешествовать. Много времени проводит на своей вилле под Венецией.

	—О, так это там случилось?

	—Это случилось в небе. Когда он летел на своём частном самолёте — возвращался после мужской игорной поездки в Монако и во Францию. Он часто устраивал такие вылазки — слетать туда-сюда. Перед последней он мне позвонил. Я собиралась прилететь и встретиться с ним на обеде, когда он вернётся. Но… теперь мне придётся лететь на прощание. Ну, не на похороны. На поминки. Он хочет, чтобы его кремировали и развеяли прах над морем.

	Она вытерла лицо, и Дейзи с удивлением заметила слезу в глазу у этой дерзкой, уверенной в себе женщины.

	—Фрэнки был глупыш. Любил жить сегодняшним днём, о будущем почти не думал. Делал безрассудные вещи. Но он не заслужил такого. Это всё та девчонка. Эта Кики.

	—Его жена?

	Она издала горький стон.

	—Его четвёртая жена. Не надо было ему на ней жениться. Ясно как день: охотница за деньгами, жадная, липкая выскочка. Я это поняла в первую же секунду, как её увидела. Не знаю, зачем бедняга Франклин вообще связался. Он был такой доверчивый. Сразу было видно — она пришла за тем, что сможет урвать. Но он никогда не умел сказать «нет» хорошей паре сисек.

	—Когда они поженились?

	—Три месяца назад. Роскошная свадьба на островах, восемьсот гостей, всё по высшему разряду, — сказала она, закатив глаза. — Меня, разумеется, пригласили. Фрэнки говорил, что хотел бы всё скромно, но невеста решила размахнуться. А чего хочет Кики — то Кики и получает.

	Пока женщина говорила, Дейзи рассеянно водила ручкой по бумаге. Теперь она уставилась на то, что написала. На листке крупными буквами стояло KIKI, жирно подчёркнутое. Ей будто послышался голос отца — мягко подталкивающий её в ту сторону. Жена. Если начинать расследование, то начинать нужно там.

	Только вот Дейзи не была уверена, что хочет.

	Во всех её делах фигурировали неверные супруги. Последнее убийство, которое она раскрыла? Его совершил жених. Снова лезть в знакомую нору казалось слишком привычным.

	—И что же вы надеетесь, что я сделаю, мисс…?

	—Тейт. Тейт. Я оставила его фамилию. Она лучше моей девичьей — её всё равно никто не мог правильно написать, — пояснила она, откидываясь на спинку кресла. — Ну разве не очевидно? Я надеюсь, вы обыграете эту маленькую вертихвостку в её же игре. Она прикидывается пустоголовой блондиночкой, но на самом деле — хитрая, острая, маленькая лиса, помяните моё слово. Она прекрасно знает, что делает.

	—Значит, она была с ним в самолёте, когда он умер?

	—Ну… нет. Он летел с несколькими друзьями и деловыми партнёрами. Но Фрэнки — человек душевный. Немножко легкомысленный, чуть-чуть плейбой, зато сердце у него доброе. Врагов у него нет. Его любят. Это должна быть она. Ей нужны его деньги.

	Дейзи, нахмурившись, уставилась на листок.

	—Но как вы думаете, она его убила, если её там не было—

	—Понятия не имею! Вот это я и хочу, чтобы ты выяснила! — Голди с силой хлопнула ладонью по столу. — Может, у неё был сообщник. Не знаю. Но факт в том, что она замешана: она хотела прибрать к рукам его огромное состояние и не хотела, чтобы мне досталось хоть что-то.

	— Тебе? С какой стати он бы…

	— Потому что он уже собирался дать мне заём, чтобы я запустила своё дело, — сказала она, порывшись в дизайнерской сумочке и вытащив карточку.

	Длинные, тщательно разрисованные ногти Голди едва не царапнули Дейзи, когда та взяла карточку и прочла:

	Дизайны Голди

	Веселье для ногтей!

	Дейзи подняла взгляд и увидела, как Голди демонстрирует ногти, украшенные камнями: на каждом — крошечная пальма и пляжный пейзаж. — Я делаю накладные дизайны на ногти, — объяснила она. — Это международный проект. Клиенты у меня повсюду, и я как раз открываю маленькое местечко в Мексике. Мой маленький проект для души.

	— О. Очень мило. На какую сумму был заём?

	— Шесть миллионов.

	Дейзи едва не поперхнулась. Маленький проект для души? Да уж, как бы не так.

	Глаза Голди сузились. — Я к этому долго шла. Деньги были бы у меня ещё в прошлом году, если бы та женщина не встала поперёк дороги. Она настояла, чтобы он подождал и подумал об этом только после свадьбы. И он подождал. А теперь она взяла да убила его, и я гарантирую тебе: как по волшебству, он оставил ей все свои деньги! Он всегда был таким размазнёй, когда дело касалось смазливых девиц.

	Дейзи сделала ещё несколько пометок, обдумывая услышанное. Отец, скорее всего, взялся бы за это дело. Как минимум он бы сразу понял, стоит ли ввязываться. Но она была не Эдвард Фортун. Совсем не он.

	— Значит, тебе нужно, чтобы я поехала… — начала она. — В Венецию?

	— Да, конечно. Там живёт эта маленькая потаскуха.

	Дейзи стиснула зубы. В прошлом месяце она справилась на Родосе, но это не значит, что она может срываться куда угодно по первому щелчку. С отцом всё могло измениться в одно мгновение, и когда он начинал путаться и становился тяжёлым, обычно только она могла его успокоить.

	В противном случае она взяла бы эту работу, не раздумывая. Это была работа. А ей нужно было больше работы, чтобы удержать его на плаву в «Индипенденс-Корт». Если бы ей удалось взять ещё несколько дел про неверных супругов — здесь, на месте, — она, возможно, накопила бы достаточно, чтобы оплатить уход за отцом и не мотаться за границу.

	— Я не уверена, что у меня найдётся место в расписании, — сказала Дейзи, перелистывая ежедневник и надеясь, что Голди не заметит, насколько он пуст.

	Но Голди была не дурочка. Она видела пустые столы, разваливающуюся технику. И телефон не зазвонил ни разу.

	«Фортун Инвестигейшнс» умирала.

	Дейзи тоже не была дурочкой. Она понимала, что это дело может её оживить. Но какой ценой? На Родосе всё обошлось, но знание того, что она так далеко от отца, было мучительным — будто целыми днями ходишь по тонкому льду. Если с отцом что-то случится, пока её нет, она никогда себе этого не простит.

	Она продолжала листать страницы ежедневника. — Я могу посмотреть, но мне правда придётся…

	Голди сказала:

	— Разумеется, я всё оплачу. Всё до последнего. Дам тебе чёрную карту.

	— Чёрную… что?

	— Чёрную карту, дорогая. Карта, чтобы покрыть любые твои расходы. Сколько бы ни стоило. Лимита нет — я оплачу всё. И, конечно, каков твой гонорар? Ста тысяч хватит?

	Дейзи едва не подавилась. Чтобы заработать такие деньги, ей пришлось бы провести сотню дел про неверных супругов. — Ну, я…

	— Тогда двести?

	Глаза Дейзи округлились.

	— Ну, я не знаю… — протянула она.

	— Послушайте, — тихо сказала женщина, наклоняясь так низко, что кончики её длинных серёг стукнулись о столешницу. — Я правда на последнем издыхании. Я не знаю, к кому ещё обратиться. И мне кажется, Фрэнки умоляет меня с того света. Я должна что-то сделать. А у вас, я вижу, впечатляющая родословная. Это ваш отец, да?

	Дейзи проследила за её взглядом — к фотографии, где её отец был рядом с президентом. Она кивнула.

	— Похожи. И я вижу, что у вас получится. Вы добрая. Но не слишком. Так что я ни секунды не сомневаюсь: вы сумеете втереться к ним в доверие и докопаться до правды.

	Дейзи подняла глаза на снимок. Её учили всем отцовским приёмам, но она думала, что будет работать рядом с ним куда дольше, чем вышло. Голди куда больше верила в способности Дейзи, чем сама Дейзи.

	Но отец, глядя в объектив, будто говорил: Делай. Просто скажи «да». 

	Когда Дейзи обернулась, Голди уже стояла над ней. Явно из тех, кто привык командовать, она протянула руку для рукопожатия. — Итак: двести тысяч, половина при подписании, половина после завершения расследования. По рукам, детка?

	Двести тысяч. Сумма была такой огромной, что на её фоне все финансовые проблемы казались мелочью.

	Вот что ей было нужно — чтобы отец получал самый лучший уход. В конце концов, это было единственное, что имело значение.

	Дейзи встала и пожала ей руку. — Ладно. По рукам.

	— Отлично, — сказала Голди, крепко пожимая ладонь. — Пришлите счёт, и я прослежу, чтобы вам заплатили. Я попрошу помощницу забронировать вам перелёт, скажем… на завтра? И пришлю все детали. Как вам?

	— Хорошо, — сказала Дейзи, с трудом веря, что завтра в это же время она будет лететь в Венецию. Она всегда мечтала туда попасть. Но поездка в Грецию показала: работать в экзотическом месте и наслаждаться им — вещи разные. — Не терпится.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Впервые в жизни Дейзи летела бизнес-классом на обычном рейсе. Всё складывалось как нельзя лучше. Шампанское лилось рекой, закусок было сколько угодно, а богатый привлекательный бизнесмен в кресле рядом явно пытался с ней заигрывать.

	Если бы только она умела этим наслаждаться.

	Но вместо этого она слишком глубоко ушла в себя, пытаясь распланировать, что делать дальше после приземления в Венеции — меньше чем через десять часов. Это был ночной перелёт, так что прилетит она утром. Большинство вокруг спали, кроме мужчины рядом: он открыл ноутбук и усердно стучал по клавишам. Какая-то презентация на итальянском — сплошные цифры и графики.

	Дейзи не могла уснуть. Не с тем, что крутилось у неё в голове.

	— Ещё шампанского? — спросила стюардесса, когда Дейзи уткнулась носом в папку, пытаясь перечитать всё о Франклине Тейте.

	— Нет, спасибо, — пробормотала она, показывая на почти полный бокал.

	— А мне налейте, — сказал бизнесмен, протягивая через Дейзи фужер, чтобы его наполнили. Несколько капель упали на её бумаги, но она почти не заметила.

	Франклин Тейт был из тех, кого обычно называют дельцом-авантюристом. Он любил швырять идеи в стену и смотреть, что прилипнет. В молодости он открывал один бизнес за другим — большинство проваливались. Но потом нащупал удачную тему с термоусадочной упаковкой и разбогател на этом. Не самый гламурный бизнес, зато образ жизни — ещё какой. По данным, которые дала Голди, он постоянно мотался по самым дорогим уголкам мира, играл в азартные игры. Его вилла в Венеции не была ни уютной, ни очаровательной — это был гигантский особняк на скалистом острове в венецианской лагуне. Всё в досье, которое прислала Голди, описывало его жизнь, полную богатства и расточительства.

	Она неловко поёрзала в кресле. Да, здесь было куда удобнее, чем в экономе, но Дейзи всё равно чувствовала себя не на месте. Она это знала. Вспомнилось, как она ощущала себя в прошлом деле, на Родосе, — свинцом среди бриллиантов. На неё не только взвалили поиски убийцы; ей ещё приходилось пробираться через чужой, непонятный мир.

	Именно такими для неё и были эти богачи — настолько странные, будто прилетели с другой планеты.

	Но тогда она справилась. И дело раскрыла. Отец ею гордился.

	Ты сможешь и снова. Просто перестань переживать, что выделяешься, и делай то, за что тебе платят. 

	Она опустила взгляд на себя. Трудно не переживать, когда даже специальные дорожные вещи, купленные для перелёта, выглядят мешковато рядом с нарядной наследницей через проход — та была увешана драгоценностями с головы до ног, в дизайнерских туфлях на каблуках и держала на коленях крошечную собачку в чашке.

	Но дело было не только в этом. В папках Голди подробно описывалась жизнь Франклина Тейта — прошлое, дом, вложения. Однако зацепок почти не было. Ни одной из его жён не оказалось в самолёте, когда он умер, так что, как бы ни уверяла Голди, начинать с них казалось не лучшей идеей. Куда перспективнее выглядели те, кто летел с Франклином Тейтом на частном самолёте. Вот только этой информации у неё не было, и она не представляла, где её добыть. Обычно она связалась бы с авиакомпанией и запросила список пассажиров. Проще простого. Но это был частный борт, и такие правила здесь не действовали. Придётся поискать полицейский отчёт или расспросить в аэропорту — вдруг у них ведётся журнал пассажиров.

	Пап, подумала она, если ты можешь прямо сейчас мысленно передать мне хоть каплю мудрости или совет — я была бы очень благодарна.

	Она закрыла глаза, вспоминая, каким печальным он выглядел, когда она заехала в «Индипенденс-Корт» по дороге в аэропорт. Ночь была тяжёлая, сказали медсёстры, пришлось его фиксировать. Когда она прощалась, он едва её узнал. Отрываться от него было мучительно. Она всё повторяла себе: Это ради него. Это ради него, — даже поднимаясь на борт.

	Страх стиснул её внезапно и крепко. Схватив сумочку, она раскрыла её и убедилась, что чёрная карта, которую дала Голди, по-прежнему на месте.

	На месте. Там, где она её оставила. И час назад она уже проверяла.

	Она ведёт себя нелепо.

	Успокойся, приказала она себе.   

	— В Венецию впервые? — спросил мужчина рядом, захлопнув ноутбук. Загар у него был тёмный, черты — южные, итальянские, но акцент — американский.

	Она кивнула.

	— Так заметно?

	— Вы и вправду очень нервничаете, — признал он. — А город — потрясающий, потрясающий.

	— Я так и слышала. — Не то чтобы у неё будет время им насладиться.

	— По делу или для удовольствия?

	— Ох… Хотела бы сказать, что для удовольствия, но… — она подняла бумаги, разложенные на откидном столике.

	— Деловая девушка, значит? — сказал он и подмигнул снисходительно — Дейзи это совсем не понравилось. — Чем вы занимаетесь?

	— Я следователь, — ответила она, стараясь говорить как можно более расплывчато. И добавила: — А вы? — не потому, что ей было интересно, а потому, что она пока не хотела объяснять, что именно расследует.

	— Финансовое планирование и инвестиции, — сказал он и пустился в пространные объяснения своей профессии.

	Она пару раз «выключалась», радуясь, что говорит он, а не она.

	— Звучит интересно, — сказала Дейзи, когда он наконец закончил.

	Он пожал плечами, явно гордясь своей работой.

	— Это точно держит меня в тонусе, — произнёс он с ухмылкой. — Но вот что мне интересно: что именно вы расследуете насчёт Франклина Тейта?

	Она моргнула.

	— Вы его знаете?

	Он фыркнул. «Ну разумеется. В Венеции нельзя вести дела и не знать Франклина Тейта. Кажется, у него есть кое-какие вложения через мою фирму. Лично я с ним не знаком, но, можно сказать, мы вращаемся в одних и тех же кругах».

	«Да?» Она почувствовала себя дурочкой. Последние несколько часов она отмахивалась от его попыток завести разговор, а ведь сейчас он был её лучшим шансом узнать что-то о прошлом Тейта. «Они очень сплочённые?»

	«Да. Очень. Мальчики со своими игрушками и своими деньгами. Что-то вроде клуба. Они называют себя Frati».

	«Братья», — пробормотала она. — «Вы тоже там?»

	«Скорее, где-то на периферии. Меня не посвящали официально, не как Тейта. Он у них был чуть ли не за главного. Но я их знаю. Многие — мои клиенты. Они часто собираются на праздники, путешествуют вместе по всему миру — на частных яхтах и самолётах друг друга».

	Дейзи кивнула. «Тогда, думаю, вас удивит, что Франклина Тейта нашли мёртвым два дня назад».

	Мужчина как раз пил шампанское и тяжело сглотнул. «Что? Как…»

	«Он был в своём самолёте, возвращался с одной из таких игорных поездок».

	Лицо мужчины побледнело. «Это ужасно. И вы это расследуете… почему?»

	«Его бывшая жена думает, что тут может быть нечисто».

	Глаза у него блеснули. «Нечисто? Вот это интересно. Подождите… вы следователь по уголовным делам?»

	«Частный детектив. Наняла бывшая».

	Он потянулся через подлокотник, протягивая руку. «В таком случае рад знакомству. Я Альфред. Альфред Лонг».

	Она пожала её. «Дейзи Фортун».

	«Рад познакомиться. Уверен, в ходе расследования вы не раз услышите моё имя, раз я близок к этой компании. Но клянусь вам: я тут ни при чём. На самолёте меня не было. Я уже шесть месяцев в Штатах. Это моя первая поездка в Венецию за долгое время».

	Она вытащила из сумки ручку. «Вы не могли бы… Сейчас у меня почти нет зацепок. Я даже в полиции ещё не была. Вы случайно не знаете, кто из мужчин мог лететь с ним на самолёте?»

	«Конечно. Могу примерно сориентировать». Он взял у неё ручку и принялся накарябать имена. «Вот эти — те, с кем он был близок и с кем обычно путешествовал. Вы собираетесь поговорить с женой? Э-э… Катериной?»

	«Кики? Да, это следующий пункт, сразу как сойду с самолёта».

	«А, точно. Кики. Катерина — её настоящее имя. Такую, как Кики, не забудешь». Он многозначительно повёл бровями.

	Описание Голди и без того разожгло в Дейзи любопытство, но теперь ей действительно не терпелось увидеть эту женщину. «Почему?»

	«Сногсшибательная. Правда, очень красивая девчонка. Помню, Тейт водил её напоказ, когда они только обручились. Гордый был — дальше некуда». Он нахмурился. «Бывшая же не думает, что это её рук дело, да?»

	Дейзи пожала плечами. «Проверяю все версии. А вы как считаете?»

	Он наклонил голову, обдумывая. «Ну, теоретически — возможно. Она могла унаследовать сотни миллионов. И поженились они всего пару месяцев назад. Но на учёного с ракетной степенью она не тянет, если вы понимаете, о чём я. Спланировать убийство? Не знаю, хватило бы у неё на это…» Он покачал головой. «Ничего себе. Франклин Тейт мёртв. Неудивительно, что вчера в офисе все на ушах стояли».

	«Думаю, для многих это шок».

	«Ну…» Его губы скривились, будто он подбирал максимально дипломатичные слова. «Я бы так не сказал. Он и так был ходячим сердечным приступом — того и жди».

	«Его бывшая говорила, что он был довольно подтянут. Поэтому и подумала, что без чужой руки не обошлось».

	Он покачал головой. «Ну, если сравнивать с некоторыми, он был в форме. Потратил целое состояние, чтобы тело выглядело хорошо — снаружи: пластика, солярий, все эти хитрости. Но я был на одной из праздничных вечеринок, которые он устраивал на своей вилле. Наркоты — море. Алкоголя — море. Секс. Разврат. Он умел отрываться, как браток из студенческого братства. Так что у меня такое чувство, будто вся эта красивая упаковка скрывала что-то под собой».

	«Интересно. А вы знаете, были ли у него враги?»

	«О да. Человек вроде него? Он сделал деньги, обманывая людей по полной».

	Она пролистала свои записи. «Здесь сказано, что он сколотил состояние на бизнесе по термоусадочной упаковке».

	«Ну да», — недоверчиво протянул он. — «Может, с этого он и начинал, но этот человек любил заключать сделки. А сделки — это про то, что он мог выжать для себя, сделав для другого как можно меньше. Тейт умел. Он мог продать что угодно кому угодно. Так что я уверен: по пути попадались люди, которые чувствовали себя обманутыми».

	Она уставилась на список имен, который он написал. Их было шесть. «Может, даже кто-то, кого он считал другом?»

	«Всегда возможно».

	«Хм».

	«Возможностей — масса. Тебе понадобится бульдозер, чтобы пробиться через список его деловых партнеров, друзей и родственников. Их было много — как паутина, раскинувшаяся по всему городу».

	Тошнотворное чувство скрутило ей живот. Она и так это знала. Беда с богатыми и важными типами в том, что у них полно связей. Полно людей, которым они могли перейти дорогу. И полно тех, кто настолько считает себя важным и выше закона, что рискнет и пойдет на убийство.

	Она вздохнула, почувствовав, как самолет начал снижаться. Посмотрела в окно, когда лайнер нырнул под облака и крылья накренились, открывая ей первый вид на Италию. Еще несколько минут — и они приземлятся, и от нее будут ждать, что она отыщет эту иголку в стоге сена.

	Начиная с прекрасной и юной Кики Тейт.

	Работы у нее было невпроворот.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда самолет коснулся полосы в венецианском аэропорту Марко Поло, первое, что сделала Дейзи, — позвонила городскому коронеру.

	Похоже, в Европе все двигалось в более неторопливом темпе. Отчет коронера все еще был «в работе». Она оставила сообщение со своим номером, надеясь, что они понимают английский, и попросила прислать детали на электронную почту, когда они будут готовы.

	Дейзи вышла в мягкое, солнечное утро и направилась к очереди на такси на авеню Галилео Галилея, сверяясь с картой на телефоне, пока опиралась на ручку своего чемодана на колесиках.

	«Кажется, вы стоите не в той очереди», — раздался за ее спиной голос.

	Она вздрогнула и обернулась: позади стоял Альфред Лонг — в солнечных очках и с таким видом, будто принадлежал Венеции не меньше, чем окружавшие их итальянская готика и византийская архитектура.

	Она привстала на носки и указала на табличку, где было написано: Такси. Он что, издевается? Очевидно же, это нужная очередь, если только он не предлагает ей идти пешком. «Простите?»

	Он подкатил свой чемодан и остановился за ней, пока длинная очередь лениво продвигалась вперед. «Вы же едете на виллу Тейта, верно?»

	Она кивнула.

	Он указал вниз по улице. «Тогда вам туда. Паром довезет легче. Сухопутное такси — не лучший вариант, чтобы добраться до Изольды Санта-Мария».

	«Санта-Мария?»

	«Вилла Тейта на этом частном острове, так что вапоретто туда не ходят. In boca al lupo!»

	«А. Спасибо», — сказала она и поспешила к большому катеру, волоча чемодан за собой.

	Она успела как раз в тот момент, когда паромщик уже собирался отчаливать. Поднявшись на борт, она протянула ему черную карту, которую Голди выдала на расходы, — и они тронулись.

	Дейзи стояла на палубе катера, позволяя тёплому морскому бризу ласкать лицо и стараясь поймать удовольствие от мгновения. Виды были дивные: разноцветные, тесно прижавшиеся друг к другу дома поднимались прямо из зелёной воды. Но мысли её были заняты другим.

	Во-первых — какой приём ждёт её на вилле Тейтов?

	По словам Голди, когда та позвонила новой жене и предупредила, что к ней приедет частный сыщик, Кики отреагировала крайне плохо. «О, взбесилась — хоть пчёлы выводи. Но я сказала: если не будет сотрудничать, это только сделает её подозрительнее. После этого сразу прикусила язык», — рассказывала Голди.

	Это, впрочем, вовсе не означало, что Кики Тейт встретит её с распростёртыми объятиями.

	Дейзи была уверена: немалая часть этого связана именно с Голди. Голди явно из тех, кто заполняет собой комнату — если ей кто-то не нравится, она этого не скрывает. И Кики Тейт она, очевидно, ненавидела.

	Но за что? Несмотря на сказанное, возможно, тут была ревность, и Голди Тейт всё ещё не до конца отпустила старую любовь.

	Да, странно подозревать того, кто тебя нанял, но Дейзи не могла не насторожиться. В прошлом деле, на яхте, её наняла невеста убитого — и выяснилось, что именно невеста и прикончила его, а Дейзи пригласила с расчётом: мол, так она будет выглядеть невиновной.

	Судя по убогому офису «Расследований Фортуны», та женщина решила, что Дейзи некомпетентна и ни за что не сложит дважды два. Она ошиблась.

	Но Дейзи не отпускала мысль: а вдруг то была просто удача новичка, и она и правда не такая уж блестящая сыщица, как писали газеты.

	Голди — умная. Может, она тоже это увидела и наняла Дейзи именно из-за её слабости. Пусть Голди и не была на борту самолёта, но, возможно, у неё есть сообщник, и смерть бывшего — её рук дело.

	Всё могло быть.

	Из-за деревьев вырастал громадный особняк розоватого оттенка — с множеством арок и террас. Он опасно лепился к высокому обрыву, а от причала вверх, среди зелени, тянулась длинная каменная лестница с бесконечными поворотами. У Дейзи голова шла кругом уже от одного взгляда. Вокруг не было видно ни одного другого дома.

	Сходя на берег, она спросила у перевозчика: «Scusi, я ищу виллу Тейтов. Это…?» — и указала вверх.

	Он кивнул. «Тейт? Si.»

	Глубоко вдохнув, она начала долгий подъём, волоча за собой чемодан. Упаковалась она налегке, но на полпути чемодан вдруг будто налился камнями, а рука стала ватной. Подъём закончился лишь тогда, когда она совсем запыхалась, а дорожная одежда прилипла к телу от пота. Подойдя к арке с массивными, грубовато сделанными двустворчатыми деревянными дверями, она почувствовала, как капля пота скатилась по переносице.

	Она собрала свои буйные светлые кудри в хвост, пытаясь привести их хоть в сколько-то приличный вид. Затем потянула за молоток и отпустила его — и почти сразу дверь открыла худощавая женщина в чёрном поло и шортах. «Si?»

	— Здравствуйте. Я Дейзи Фортуна. Я пришла встретиться с…

	— О да. Вас ждут, — сказала она на ломаном английском, отступая в сторону. — Проходите.

	Дейзи оставила чемодан у крыльца и вошла. Женщина повела её в современный вестибюль с высоким потолком и открытыми балками. Растения были повсюду, а над головой витраж рассыпал по кафельному полу цветные осколки света. Дейзи не успела как следует налюбоваться этой красотой. Деловитая домработница быстрым шагом направилась в другую большую комнату, где центром был огромный камин, оштукатуренный грубой фактурой. На массивной, необработанной деревянной каминной полке висела большая, довольно безвкусная картина: лысеющий мужчина и куда более молодая женщина с белокурыми волосами. Они были одеты в белое, с венками из оливковых ветвей на головах — словно греческие боги и богини, — и обнимались на фоне заката, а позади дымил действующий вулкан.

	— Хорошая картина, — заметила Дейзи, усаживаясь на кожаный диван: она и правда не могла отвести глаз от полотна. Казалось, эти глаза следят за ней по всей комнате.

	— Хм, — буркнула домоправительница, бросив на картину кислый взгляд. Явно она не считала её хорошей — или раскусила попытку Дейзи быть любезной. — Принести вам что-нибудь выпить? У меня свежий лимонад.

	— Нет, спасибо, — сказала Дейзи, доставая из сумки блокнот и ручку. — Я бы просто хотела встретиться с мисс Тейт и, если вы не против, получить немного справочной информации по делу.

	— Простите, но мисс Тейт нет дома. У неё встреча в городе, — холодно ответила женщина.

	— Вот как. Значит, не так уж она меня и ждала. Или, наоборот, именно потому что ждала, решила исчезнуть с глаз долой? — Она скоро вернётся?

	— Нет, вряд ли. Она только что уехала.

	Прекрасно. Дейзи щёлкнула, закрывая блокнот, и поднялась.

	— Есть кто-то ещё, с кем я могу поговорить — кто знает о смерти Франклина Тейта?

	Женщина тяжело вздохнула, села в кресло напротив Дейзи и вытерла ладони о бёдра.

	— Можете говорить со мной. Но недолго. Я отвечаю за порядок в доме, а после смерти мистера Тейта дел невпроворот.

	Дейзи огляделась. В доме всё сверкало чистотой.

	— Здесь очень уютно. Уверена, это ваша заслуга и…

	— Во дворе бардак. Мисс Тейт всё время проводит у бассейна с друзьями. А через два дня у них будет прощальная церемония, и мне нужно всё организовать.

	— Понимаю. А вы…

	— Роберта Принчипе. Старшая домоправительница. Я у них с тех пор, как он купил этот дом — ещё с первой женой.

	— С Голди?

	Она кивнула.

	— Да. Та, что наняла вас.

	— И что вы подумали, когда об этом услышали?

	Женщина пожала плечами, равнодушно.

	— Первая миссис Тейт была очень проницательной. Если она это сделала — значит, на то была причина.

	— То есть вы её любили?

	— Я ко всем своим работодателям отношусь одинаково.

	— Даже к Кики?

	На миг она сжала губы, потом отвела взгляд и сказала:

	— Иного вы от меня не услышите.

	Значит, нет. — А какое впечатление на вас производил мистер Тейт?

	— Он мне тоже нравился, — без выражения ответила она. — Он мой работодатель, так что, разумеется, я его ценю.

	— Хорошо, но каким он был как хозяин? Тяжёлый? Были ли у него конфликты с прислугой, насколько вам известно?

	Она махнула рукой.

	— Он не был тяжёлым. Скорее наоборот: почти не вмешивался. Если бы я месяц не убиралась, сомневаюсь, что он бы заметил. И мисс Тейт тоже. Это я привереда. Они, понимаете ли, не самые аккуратные люди — им нужна я.

	— Вы говорили, у них много вечеринок?

	— Да, почти через ночь. И каждый раз они разносили дом в клочья. Моя работа — приводить всё в порядок. И у них всегда появлялся кто-то новый.

	— Какие это были вечеринки? Вы обслуживали их?

	— С Голди всё было прилично. Спокойно. Элегантно. А с Кики… — она поморщилась. — Он купил этот дом, потому что ценил уединение. Хотел быть подальше от самой городской суеты. Это была жемчужина. Но когда появилась Кики, скажем так, она не относилась к нему с тем уважением, что остальные жёны.

	— Эти вечеринки… были буйными?

	— Похоже на студенческую попойку, признаю. Поначалу ещё ничего. Но потом, когда все уже были изрядно пьяны и мы им 
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